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S.C. 2026, c. 3, s. 600 L.C. 2026, ch. 3, art. 600

An Act respecting stablecoins Loi concernant les cryptomonnaies stables

[Assented to 26th March 2026] [Sanctionnée le 26 mars 2026]

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the Stablecoin Act. 1 Loi sur les cryptomonnaies stables.

Interpretation Définitions et interprétation

Definitions Définitions

2 The following definitions apply in this Act.

Bank means the Bank of Canada. (Banque)

Centre means the Financial Transactions and Reports
Analysis Centre of Canada. (Centre)

certified accountant means an individual who is a
member in good standing of a professional body of ac-
countants that is constituted by or under an Act of Parlia-
ment or a provincial or foreign law. (comptable certifié)

digital asset means a digital representation of value
that is recorded on a distributed ledger or a similar tech-
nology. (actif numérique)

distributed ledger means a digital database that con-
tains records of transactions among the users of a net-
work and that uses cryptography to maintain the confi-
dentiality, integrity, authenticity and non-repudiation of
the data that is recorded in it. (registre distribué)

fiat currency means a currency that is issued by a coun-
try and that is designated as legal tender in that country.
(monnaie fiduciaire)

financial institution means a financial institution, as
defined in section 2 of the Bank Act, the corporation de-
scribed in paragraph 983(4.2)(f) of that Act and any other

2 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
loi.

actif numérique Représentation numérique d’une va-
leur qui est enregistrée sur un registre distribué ou une
technologie similaire. (digital asset)

autorité administrative S’entend notamment de la
Gendarmerie royale du Canada, du Centre de la sécurité
des télécommunications et du Service canadien du ren-
seignement de sécurité. (government authority)

avocat Selon le cas :

a) avocat membre en règle du barreau d’une province
ou notaire membre en règle de la Chambre des no-
taires du Québec;

b) avocat membre en règle d’une association profes-
sionnelle d’avocats constituée sous le régime d’une loi
étrangère. (lawyer)

Banque La Banque du Canada. (Bank)

Centre Le Centre d’analyse des opérations et déclara-
tions financières du Canada. (Centre)

comptable certifié Individu qui est membre en règle
d’une association professionnelle de comptables consti-
tuée sous le régime d’une loi du Parlement ou d’une loi
provinciale ou étrangère. (certified accountant)
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person provided for in the regulations. (institution fi-
nancière)

government authority includes the Royal Canadian
Mounted Police, the Communications Security Establish-
ment and the Canadian Security Intelligence Service.
(autorité administrative)

Governor has the same meaning as in section 2 of the
Bank of Canada Act. (gouverneur)

incident means an event or series of related events that
is unplanned by an issuer and that results in or could rea-
sonably be expected to result in the reduction, deteriora-
tion or breakdown of any activity that is performed by
the issuer or a third party and that is related to a stable-
coin. (incident)

issue, in respect of a stablecoin, means to create the sta-
blecoin and to make it available for purchase, directly or
indirectly, by a person in Canada. (émettre)

issuer means a person that issues a stablecoin. (émet-
teur)

lawyer means

(a) a lawyer who is a member in good standing of a
law society of a province or a notary who is a member
in good standing of the Chambre des notaires du
Québec; and

(b) a lawyer who is a member in good standing of a
professional body of lawyers that is constituted under
a foreign law. (avocat)

Minister means the Minister of Finance. (ministre)

outstanding stablecoin means a stablecoin that an is-
suer has issued and that has been purchased and neither
redeemed nor cancelled. (cryptomonnaie stable en cir-
culation)

person means an individual, a corporation, a trust, a
joint venture, a partnership, a fund, an unincorporated
association or organization and any other legal entity.
(personne)

personal information means information about an
identifiable individual. (renseignement personnel)

qualified custodian means a financial institution, and
any other person provided for in the regulations, that
meets any requirements provided for in the regulations.
(dépositaire autorisé)

cryptomonnaie stable Actif numérique conçu de ma-
nière à maintenir une valeur stable en s’indexant à la va-
leur d’une monnaie fiduciaire et qui présente toute carac-
téristique prévue par règlement. (stablecoin)

cryptomonnaie stable en circulation Cryptomonnaie
stable émise par un émetteur, qui a été achetée et qui n’a
pas été rachetée ou annulée. (outstanding stablecoin)

dépositaire autorisé Institution financière, ou toute
autre personne visée par règlement, qui répond à tout
critère réglementaire. (qualified custodian)

émetteur Toute personne qui émet des cryptomonnaies
stables. (issuer)

émettre Relativement aux cryptomonnaies stables, ac-
tion de les créer et de les rendre disponibles, directement
ou indirectement, à l’achat par une personne au Canada.
(issue)

gouverneur S’entend au sens de l’article 2 de la Loi sur
la Banque du Canada. (Governor)

incident Événement ou série d’événements liés qui sont
non planifiés par l’émetteur et qui entravent, perturbent
ou interrompent — ou qui pourraient vraisemblablement
entraver, perturber ou interrompre — toute activité asso-
ciée aux cryptomonnaies stables exécutée par l’émetteur
ou par un tiers. (incident)

institution financière Institution financière au sens de
l’article 2 de la Loi sur les banques, le bureau visé à l’ali-
néa 983(4.2)f) de cette loi et toute autre personne prévue
par règlement. (financial institution)

ministre Le ministre des Finances. (Minister)

monnaie de référence La monnaie fiduciaire à l’égard
de laquelle une cryptomonnaie stable est indexée afin de
maintenir une valeur stable. (reference currency)

monnaie fiduciaire Monnaie émise par un pays et qui y
a cours légal. (fiat currency)

personne Individu, personne morale, fiducie, société de
personnes, coentreprise, fond, association ou organisa-
tion non dotée de la personnalité morale et toute autre
entité juridique. (person)

registre distribué Base de données numérique où sont
enregistrées les transactions effectuées entre les utilisa-
teurs d’un réseau et qui utilise la cryptographie pour ga-
rantir la confidentialité, l’intégrité, l’authenticité et la
non-répudiation des données. (distributed ledger)
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reference currency means the fiat currency relative to
which a stablecoin is intended or designed to maintain a
stable value. (monnaie de référence)

stablecoin means a digital asset that is intended or de-
signed to maintain a stable value relative to the value of
one fiat currency and that has the characteristics, if any,
provided for in the regulations. (cryptomonnaie stable)

third party means a person that, under an arrangement
or agreement with an issuer, performs an activity that is
related to the issuing or the redemption of a stablecoin
issued by the issuer and that is not an employee of the is-
suer. (tiers)

renseignement personnel Tout renseignement concer-
nant un individu identifiable. (personal information)

tiers Personne avec laquelle l’émetteur a une entente ou
un accord concernant l’exécution d’une activité liée à
l’émission ou au rachat d’une cryptomonnaie stable
émise par l’émetteur et qui n’est pas l’un de ses employés.
(third party)

Securities — Acts of Parliament Valeurs mobilières : lois du Parlement

3 The issuing of a stablecoin in accordance with this Act
does not constitute dealing in securities for the purposes
of any of the following provisions:

(a) paragraphs 468(3)(b), 522.08(2)(b) and 930(3)(b)
of the Bank Act;

(b) paragraphs 495(3)(b) and (5)(b), 554(3)(c) and
971(3)(b) of the Insurance Companies Act; and

(c) paragraph 453(3)(b) of the Trust and Loan Com-
panies Act.

3 L’émission de cryptomonnaies stables effectuée
conformément à la présente loi ne peut être assimilée au
commerce de valeurs mobilières pour l’application des
dispositions suivantes :

a) les alinéas 468(3)b), 522.08(2)b) et 930(3)b) de la
Loi sur les banques;

b) les alinéas 495(3)b) et (5)b), 554(3)c) et 971(3)b) de
la Loi sur les sociétés d’assurances;

c) l’alinéa 453(3)b) de la Loi sur les sociétés de fiducie
et de prêt.

Not business of accepting deposit liabilities Assimilation à l’acceptation de dépôts

4 The issuing of a stablecoin in accordance with this Act
does not constitute engaging in the business of accepting
deposit liabilities for the purposes of any of the following
provisions:

(a) subsections 468(3) and 930(3) and paragraph
948(1)(a) of the Bank Act;

(b) subsections 495(3) and (5), 554(3) and 971(3) of
the Insurance Companies Act; and

(c) subsection 453(3) of the Trust and Loan Compa-
nies Act.

4 L’émission de cryptomonnaies stables effectuée
conformément à la présente loi ne peut être assimilée à
l’acceptation de dépôts dans le cadre d’une activité com-
merciale pour l’application des dispositions suivantes :

a) les paragraphes 468(3) et 930(3) et l’alinéa 948(1)a)
de la Loi sur les banques;

b) les paragraphes 495(3) et (5), 554(3) et 971(3) de la
Loi sur les sociétés d’assurances;

c) le paragraphe 453(3) de la Loi sur les sociétés de fi-
ducie et de prêt.

Business of dealing in virtual currencies Commerce de monnaie virtuelle

5 An issuer is a person that is engaged in the business of
dealing in virtual currencies for the purposes of subpara-
graphs 5(h)(iv) and (h.1)(iv) of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act.

5 Un émetteur est une personne qui fait le commerce de
monnaie virtuelle pour l’application des sous-alinéas
5h)(iv) et h.1)(iv) de la Loi sur le recyclage des produits
de la criminalité et le financement des activités terro-
ristes.
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Bank Banque

Objects Mission

6 The Bank’s objects under this Act are to

(a) supervise issuers in order to determine whether
they are in compliance with this Act;

(b) promote the adoption by issuers of policies and
procedures that are designed to implement their du-
ties under this Act; and

(c) monitor and evaluate trends and issues related to
stablecoins.

6 La Banque a pour mission, sous le régime de la pré-
sente loi :

a) de superviser les émetteurs pour vérifier s’ils se
conforment à la présente loi;

b) d’inciter les émetteurs à se doter de politiques et de
procédures leur permettant d’exécuter leurs obliga-
tions sous le régime de la présente loi;

c) de surveiller et d’évaluer les tendances et les enjeux
relatifs aux cryptomonnaies stables.

Agreements or arrangements Accords ou ententes

7 The Bank may, for the purpose of exercising its powers
or performing its duties and functions under this Act, en-
ter into an agreement or arrangement with any govern-
ment authority or regulatory body.

7 Dans le cadre de l’exercice des attributions qui lui sont
conférées par la présente loi, la Banque peut conclure des
accords ou ententes avec toute autorité administrative ou
tout organisme de réglementation.

Guidelines — Bank Lignes directrices de la Banque

8 (1) Subject to subsection (2), the Bank may issue
guidelines respecting the manner in which this Act is to
be applied.

8 (1) Sous réserve du paragraphe (2), la Banque peut
établir des lignes directrices prévoyant les modalités
d’application de la présente loi.

Guidelines — Minister Lignes directrices du ministre

(2) The Minister may issue guidelines respecting the
manner in which the provisions of this Act that confer
powers, duties or functions on the Minister are to be ap-
plied.

(2) Le ministre peut établir des lignes directrices pré-
voyant les modalités d’application des dispositions de la
présente loi qui lui confèrent des attributions.

Delegation of Governor’s powers, duties and
functions

Délégation des attributions du gouverneur

9 The Governor may delegate to an officer of the Bank
any of the Governor’s powers, duties or functions under
this Act.

9 Le gouverneur peut déléguer à un cadre de la Banque
les attributions qui lui sont conférées sous le régime de la
présente loi.

Application Champ d’application

Interprovincial or international applications Application interprovinciale ou internationale

10 This Act applies only in respect of a stablecoin that
has or could reasonably be expected to have interprovin-
cial or international applications.

10 La présente loi ne s’applique qu’à l’égard des crypto-
monnaies stables qui ont ou qui pourraient vraisembla-
blement avoir une application interprovinciale ou inter-
nationale.

Closed-loop stablecoin Cryptomonnaies stables en circuit fermé

11 Subject to the regulations, this Act does not apply in
respect of a closed-loop stablecoin.

11 Sous réserve des règlements, la présente loi ne s’ap-
plique pas à l’égard de cryptomonnaies stables en circuit
fermé.
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Issuers Émetteurs

12 Subject to the regulations, this Act does not apply to
an issuer that is a financial institution.

12 Sous réserve des règlements, la présente loi ne s’ap-
plique pas à l’émetteur qui est une institution financière.

Central bank Banque centrale

13 This Act does not apply to an issuer that is a central
bank.

13 La présente loi ne s’applique pas à l’émetteur qui est
une banque centrale.

Governor’s order Arrêté du gouverneur

14 If the Governor is of the opinion that a provincial or
foreign law or a provision of a provincial or foreign law
applies to or in respect of an applicant or a class of appli-
cants or an issuer or a class of issuers and that the
provincial or foreign law or the provision of the provin-
cial or foreign law is substantially similar to this Act or
the regulations or a provision of this Act or the regula-
tions, then the Governor may, by order, specify that this
Act or the regulations, or any provision of this Act or the
regulations, does not apply to or in respect of the appli-
cant, the issuer or the class of applicants or issuers, sub-
ject to any conditions that the Governor considers appro-
priate.

14 S’il est d’avis qu’une loi provinciale ou étrangère ou
une disposition d’une loi provinciale ou étrangère à la-
quelle est assujetti un demandeur, un émetteur ou une
catégorie d’émetteurs ou de demandeurs est essentielle-
ment semblable à la présente loi ou à ses règlements ou à
une disposition de la présente loi ou de ses règlements, le
gouverneur peut, par arrêté, préciser que la présente loi
ou ses règlements, ou une de leurs dispositions, ne s’ap-
pliquent pas à l’égard de ce demandeur, de cet émetteur
ou de cette catégorie de demandeurs ou d’émetteurs,
sous réserve de toute condition que le gouverneur estime
indiquée.

Registry of Issuers Registre des émetteurs

General Dispositions générales

Prohibition — issuing Interdiction : émission

15 A person must not issue a stablecoin unless the per-
son complies with this Act and their name is included in
the list of issuers referred to in paragraph 16(a).

15 Nul ne peut émettre de cryptomonnaies stables à
moins de se conformer à la présente loi et d’être inscrit à
la liste visée à l’alinéa 16a).

Registry Registre

16 The Bank must maintain a public registry that con-
tains

(a) a list of issuers, including any information provid-
ed for in the regulations;

(b) subject to section 76, information respecting each

(i) order made under section 14,

(ii) directive given under subsection 27(1),

(iii) order made under section 60,

(iv) order made under section 61,

(v) compliance agreement entered into under sec-
tion 62,

(vi) direction made under subsection 63(1) or (3),

16 La Banque tient un registre public dans lequel fi-
gurent les renseignements suivants :

a) la liste des émetteurs, comprenant tout renseigne-
ment réglementaire;

b) sous réserve de l’article 76, les renseignements
concernant chacune des mesures suivantes :

(i) tout arrêté pris en vertu de l’article 14,

(ii) toute instruction donnée au titre du paragraphe
27(1),

(iii) tout arrêté pris en vertu de l’article 60,

(iv) tout arrêté pris en vertu de l’article 61,

(v) toute transaction conclue en vertu de l’article
62,
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(vii) direction made under section 66, if the Bank
considers it appropriate to include that information
in the registry,

(viii) order made under subsection 74(1) or (3);

(c) the information that is made public under section
92; and

(d) any other information provided for in the regula-
tions.

(vi) toute obligation imposée en vertu des para-
graphes 63(1) ou (3),

(vii) toute obligation imposée en vertu de l’article
66, si la Banque estime approprié d’inclure ces ren-
seignements au registre,

(viii) tout arrêté pris en vertu des paragraphes
74(1) ou (3);

c) les renseignements visés à l’article 92;

d) tout autre renseignement réglementaire.

Application Demande

Application required Demande nécessaire

17 (1) A person must submit an application to the Bank
in order to have their name added to the list of issuers re-
ferred to in paragraph 16(a).

17 (1) La personne souhaitant être ajoutée à la liste des
émetteurs visée à l’alinéa 16a) en fait la demande à la
Banque.

Contents of application Contenu de la demande

(2) An application must contain the following informa-
tion:

(a) information about the ownership of the applicant;

(b) a description of how the applicant is organized
and structured and, if applicable, information about
the applicant’s subsidiaries, affiliates and third par-
ties;

(c) a description of the technological systems that are
used or that will be used by the applicant or any third
parties in relation to the stablecoin that the applicant
plans to issue, including the distributed ledgers, any
smart contracts or computer code with respect to the
issuing or redemption of the stablecoin and any other
technological infrastructure through which the stable-
coin will be issued or redeemed;

(d) the applicant’s redemption policy;

(e) a description of the measures that the applicant
has taken or plans to take to comply with sections 37
to 39;

(f) a statement from a lawyer of whether, in the
lawyer’s opinion, the measures referred to in para-
graph (e) enable the applicant to comply with sections
38 and 39;

(g) a statement from a certified accountant of the ap-
plicant’s financial condition;

(2) La demande contient les renseignements suivants :

a) les renseignements concernant la propriété du de-
mandeur;

b) une description de la structure organisationnelle
du demandeur et, le cas échéant, les renseignements
concernant ses filiales ou entités affiliées et les tiers;

c) une description des systèmes technologiques utili-
sés ou qui seront utilisés par le demandeur ou tout
tiers en lien avec une cryptomonnaie stable que ce de-
mandeur prévoit d’émettre, y compris les registres dis-
tribués, les contrats intelligents ou les codes informa-
tiques relatifs à l’émission ou au rachat des
cryptomonnaies stables et toute autre infrastructure
technologique par laquelle les cryptomonnaies stables
seront émises ou rachetées;

d) la politique de rachat du demandeur;

e) une description des mesures prises par le deman-
deur ou celles qu’il compte mettre en œuvre pour se
conformer aux articles 37 à 39;

f) une déclaration d’un avocat indiquant si, à son avis,
les mesures visées à l’alinéa e) permettent au deman-
deur de se conformer aux articles 38 et 39;

g) un état financier du demandeur préparé par un
comptable certifié;
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(h) the applicant’s governance policy, risk manage-
ment policy, data security policy and recovery and res-
olution policy;

(i) information about any enforcement actions that
have been taken in relation to the applicant under a
federal, provincial or foreign law that relates to anti-
money laundering or anti-terrorist financing mea-
sures, the provision of financial services, securities
and derivatives, market conduct or consumer protec-
tion;

(j) any information requested by the Bank; and

(k) any information provided for in the regulations.

h) les politiques de gouvernance, de gestion des
risques, de protection des données, et de
rétablissement et de règlement du demandeur;

i) des renseignements concernant toute mesure d’exé-
cution prise à l’égard du demandeur en application de
lois fédérales, provinciales ou étrangères relatives à la
lutte contre le recyclage des produits de la criminalité
ou le financement des activités terroristes, aux ser-
vices financiers, aux valeurs mobilières et aux instru-
ments dérivés, aux pratiques commerciales ou à la
protection du consommateur;

j) tout renseignement demandé par la Banque;

k) tout renseignement réglementaire.

Statement — lawyer Déclaration : avocat

(3) The statement referred to in paragraph (2)(f) must be
prepared by a lawyer who, within the meaning of the reg-
ulations, is independent of the applicant and any related
party of the applicant and meets any other requirements
provided for in the regulations.

(3) La déclaration mentionnée à l’alinéa (2)f) est formu-
lée par un avocat qui, au sens des règlements, est indé-
pendant du demandeur et de toute personne qui lui est
apparentée, et qui satisfait à toute autre exigence régle-
mentaire.

Statement — certified accountant État financier : comptable certifié

(4) The statement referred to in paragraph (2)(g) must
be prepared by a certified accountant who, within the
meaning of the regulations, is independent of the appli-
cant and any related party of the applicant and meets any
other requirements provided for in the regulations.

(4) L’état financier mentionné à l’alinéa (2)g) est établi
par un comptable certifié qui, au sens des règlements, est
indépendant du demandeur et de toute personne qui lui
est apparentée et qui satisfait à toute autre exigence ré-
glementaire.

Fee Droits

(5) An applicant must include with the application a fee
that is determined by the Bank.

(5) La demande est accompagnée des droits fixés par la
Banque.

Information requested by Bank Renseignements exigés par la Banque

18 An applicant must provide the Bank with any infor-
mation that the Bank requests in relation to the applica-
tion, within the time and in the manner provided for in
the regulations, if any.

18 Le demandeur fournit à la Banque tout renseigne-
ment qu’elle exige concernant la demande, dans le délai
et selon les modalités prévus par règlement, le cas
échéant.

Notice of change Avis : changement

19 An applicant must notify the Bank of any change to
any information that was provided to the Bank, within
the time and in the manner provided for in the regula-
tions, if any. The Bank must then notify the Minister and
any designated person or government authority.

19 Le demandeur avise la Banque de tout changement
aux renseignements qu’il a fournis à la Banque, dans le
délai et selon les modalités prévus par règlement, le cas
échéant. La Banque en avise à son tour le ministre et
toute personne ou autorité administrative désignée.

Application complete Demande remplie

20 As soon as feasible after the Bank is of the opinion
that an application is complete, the Bank must

(a) provide the Minister and any designated person or
government authority, for the purpose of enabling

20 Dès que possible après qu’elle estime que la demande
est complète, la Banque :

a) transmet la demande remplie au ministre et, afin
de leur permettre d’aider le ministre à exercer les
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them to assist the Minister in exercising the Minister’s
powers and performing the Minister’s duties and func-
tions under this Act, with the completed application;

(b) provide the Centre with the completed application
for the purpose of enabling the Centre to carry out its
objects under the Proceeds of Crime (Money Laun-
dering) and Terrorist Financing Act; and

(c) notify the applicant that the application is com-
plete.

attributions qui lui sont conférées par la présente loi, à
toute personne ou autorité administrative désignée;

b) transmet la demande remplie au Centre afin de lui
permettre de réaliser sa mission en vertu de la Loi sur
le recyclage des produits de la criminalité et le finan-
cement des activités terroristes;

c) avise le demandeur que la demande est remplie.

National Security Review Examen lié à la sécurité nationale

Decision to review application Décision d’examiner une demande

21 (1) The Minister may, within the period provided for
in the regulations, decide to review an application if the
Minister is of the opinion that it is necessary to do so for
reasons related to national security. If the Minister de-
cides to review an application, the Minister must notify
the Bank and the Bank must then notify the applicant.

21 (1) S’il l’estime nécessaire pour des raisons liées à la
sécurité nationale, le ministre peut, dans le délai prévu
par règlement, décider d’examiner une demande. Le cas
échéant, il en avise la Banque, qui en avise à son tour le
demandeur.

Extension of period Prorogation du délai

(2) The Minister may extend the period for one or more
periods provided for in the regulations if the Minister
considers it necessary to do so and notifies the Bank. In
that case, the Bank must notify the applicant of the ex-
tension.

(2) Le ministre peut proroger une ou plusieurs fois ce dé-
lai de la durée prévue par règlement s’il l’estime néces-
saire et en avise la Banque. Le cas échéant, la Banque
avise le demandeur de toute prorogation.

Bank not authorized to add name to list Interdiction d’inscrire le nom sur la liste

22 The Bank must not add the applicant’s name to the
list of issuers referred to in paragraph 16(a) during a pe-
riod referred to in subsection 21(1) or (2) unless the Min-
ister informs the Bank that the Minister has decided not
to review the application.

22 Il est interdit à la Banque d’inscrire le nom du de-
mandeur sur la liste des émetteurs visée à l’alinéa 16a)
pendant la période visée aux paragraphes 21(1) ou (2), à
moins que le ministre n’avise la Banque de sa décision de
ne pas examiner la demande.

Time for review Délai pour l’examen de la demande

23 (1) If the Minister decides to review an application,
the Minister must conduct the review within the period
provided for in the regulations.

23 (1) S’il décide d’examiner la demande, le ministre le
fait dans le délai prévu par règlement.

Extension of period Prorogation du délai

(2) The Minister may extend the period for conducting
the review for one or more periods provided for in the
regulations if the Minister considers it necessary to do so
and notifies the Bank. In that case, the Bank must notify
the applicant of the extension.

(2) Le ministre peut proroger une ou plusieurs fois ce dé-
lai de la durée prévue par règlement s’il l’estime néces-
saire et en avise la Banque. Le cas échéant, la Banque
avise le demandeur de toute prorogation.

Bank not authorized to add name to list Interdiction d’inscrire le nom sur la liste

24 If the Minister notifies the Bank that the Minister has
decided to review an application, the Bank must not add
the applicant’s name to the list of issuers referred to in
paragraph 16(a) unless the Minister notifies the Bank

24 Si le ministre avise la Banque de sa décision d’exami-
ner une demande, il est interdit à celle-ci d’inscrire le
nom du demandeur sur la liste des émetteurs visée à l’ali-
néa 16a), à moins qu’il ne l’avise également d’une
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that the Minister has decided not to give a directive un-
der subsection 27(1).

décision de ne pas lui donner d’instruction au titre du pa-
ragraphe 27(1).

Notice to Bank Avis à la Banque

25 The Minister must notify the Bank if, after complet-
ing a review of an application, the Minister decides not to
give a directive under subsection 27(1).

25 Si, au terme de son examen de la demande, il décide
de ne pas lui donner l’instruction prévue au paragraphe
27(1), le ministre en avise la Banque.

Additional information Renseignements supplémentaires

26 (1) An applicant must provide the Minister and any
designated person or government authority with any ad-
ditional information that the Minister or the designated
person or government authority requests in relation to
the applicant or the activities that the applicant performs
or plans to perform in relation to a stablecoin.

26 (1) Le demandeur fournit, sur demande, au ministre
et à toute personne ou autorité administrative désignée
les renseignements supplémentaires le concernant ou
concernant les activités associées aux cryptomonnaies
stables qu’il exécute ou prévoit d’exécuter.

Manner Modalités

(2) A request for information under subsection (1) must
be submitted to the Bank, which must then transmit it to
the applicant. The applicant must provide the requested
information to the Bank, which must then transmit it to
the Minister and the designated person or government
authority.

(2) La demande visée au paragraphe (1) est présentée à
la Banque, qui la transmet au demandeur. Celui-ci four-
nit les renseignements demandés à la Banque, qui les
transmet dès que possible au ministre et à la personne ou
autorité administrative désignée.

Directive to refuse application Instruction de refuser la demande

27 (1) The Minister may, for any of the following rea-
sons, give a directive to the Bank to refuse an application:

(a) there are reasons related to national security;

(b) the applicant has failed to provide additional in-
formation in accordance with section 26;

(c) an order made under section 70, or an undertaking
required under that section, that relates to the applica-
tion has not been complied with;

(d) a condition imposed under section 71 that relates
to the application has not been complied with;

(e) the applicant has provided false or misleading in-
formation to the Bank, the Minister or any designated
person or government authority;

(f) any other reason provided for in the regulations.

27 (1) Le ministre peut, pour l’un des motifs ci-après,
donner à la Banque l’instruction de refuser la demande :

a) il existe des raisons liées à la sécurité nationale;

b) le demandeur a omis de fournir des renseigne-
ments supplémentaires conformément à l’article 26;

c) un arrêté pris en vertu de l’article 70 ou un engage-
ment exigé en vertu de cet article relativement à la de-
mande en question n’a pas été respecté;

d) une condition imposée au titre de l’article 71 relati-
vement à la demande en question n’a pas été respec-
tée;

e) le demandeur a fourni des renseignements faux ou
trompeurs à la Banque, au ministre ou à toute per-
sonne ou autorité administrative désignée;

f) tout autre motif réglementaire.

Representations Observations

(2) The Minister must not give a directive to the Bank to
refuse an application unless the applicant is provided
with an opportunity to make representations to the Min-
ister in respect of the matter.

(2) Le ministre ne peut donner l’instruction à la Banque
de refuser la demande sans donner la possibilité au de-
mandeur de présenter au ministre ses observations à cet
égard.



Stablecoin Act Loi sur les cryptomonnaies stables
Registry of Issuers Registre des émetteurs
National Security Review Examen lié à la sécurité nationale
Sections 28-33 Articles 28-33

Current to March 31, 2026 10 À jour au 31 mars 2026

Refusal of application Refus de la demande

28 If the Minister gives a directive to the Bank to refuse
an application, the Bank must refuse the application and,
as soon as feasible, notify the applicant that the applica-
tion has been refused.

28 Si le ministre lui en donne l’instruction, la Banque re-
fuse la demande et avise le demandeur dès que possible
que la demande a été refusée.

Name added to list Inscription sur la liste

29 If the Minister notifies the Bank that the Minister has
decided not to give a directive to refuse an application,
the Bank must, as soon as feasible, add the applicant’s
name to the list of issuers referred to in paragraph 16(a)
and notify the applicant.

29 Si le ministre avise la Banque de sa décision de ne
pas lui donner l’instruction de refuser la demande, la
Banque, dès que possible, en avise le demandeur et ins-
crit son nom sur la liste des émetteurs visée à l’alinéa
16a).

Prohibitions Interdictions

Representations Représentations

False or misleading information Renseignements faux ou trompeurs

30 An issuer must not communicate or otherwise pro-
vide false or misleading information to the public.

30 Il est interdit à l’émetteur de communiquer ou de
fournir autrement des renseignements faux ou trom-
peurs au public.

Prohibition Interdiction

31 An issuer must not

(a) use terms, expressions, logos, symbols or illustra-
tions provided for in the regulations; or

(b) use, in a manner that is contrary to the regula-
tions, terms, expressions, logos, symbols or illustra-
tions provided for in the regulations.

31 Il est interdit à l’émetteur :

a) de recourir à un terme, à une expression, à un logo,
à un symbole ou à une illustration qui sont prévus par
règlement;

b) de recourir, d’une manière contraire aux règle-
ments, à un terme, à une expression, à un logo, à un
symbole ou à une illustration qui sont prévus par rè-
glement.

No Interest or Yield Intérêt ou rendement

Prohibition Interdiction

32 An issuer must not, directly or indirectly, grant or
pay to the holder of a stablecoin that the issuer has is-
sued any form of interest or yield in respect of that sta-
blecoin, whether in cash, digital assets or other consider-
ation.

32 L’émetteur ne peut, directement ou indirectement,
verser au détenteur d’une cryptomonnaie stable qu’il a
émise aucune forme d’intérêt ou de rendement à l’égard
de cette cryptomonnaie stable, que ce soit en espèces, en
actifs numériques ou toute autre contrepartie.

Legal Tender, Deposit or Insurance Cours légal, dépôt et assurance

Prohibition Interdiction

33 An issuer must not issue a stablecoin if, in Canada or
a foreign jurisdiction, the stablecoin is

(a) legal tender;

(b) a deposit or proof of a deposit; or

33 Il est interdit à l’émetteur d’émettre des cryptomon-
naies stables si, au Canada ou dans un pays étranger, ces
cryptomonnaies stables, selon le cas :

a) ont cours légal;
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(c) insured under a public deposit insurance system
or guaranteed or backstopped by a government.

b) sont un dépôt ou une preuve de dépôt;

c) sont assurées au titre d’un régime d’assurance-dé-
pôt public, ou garanties ou soutenues par un gouver-
nement.

Representations Représentations

34 An issuer must not represent a stablecoin in a man-
ner that suggests that the stablecoin is

(a) legal tender;

(b) a deposit or proof of a deposit; or

(c) insured under a public deposit insurance system
or guaranteed or backstopped by a government.

34 Il est interdit à un émetteur de présenter des crypto-
monnaies stables d’une manière qui pourrait faire croire
que celles-ci, selon le cas :

a) ont cours légal;

b) sont un dépôt ou une preuve de dépôt;

c) sont assurées au titre d’un régime d’assurance-dé-
pôt public, ou garanties ou soutenues par un gouver-
nement.

Duties of Issuers Obligations des émetteurs

Redemption Rachat

Redemption Rachat

35 An issuer must redeem outstanding stablecoins in
the reference currency, at par value and in accordance
with the regulations, if any.

35 L’émetteur est tenu de racheter chaque cryptomon-
naie stable en circulation dans la monnaie de référence, à
sa valeur nominale et conformément aux éventuels règle-
ments.

Redemption policy Politique de rachat

36 (1) An issuer must, in accordance with the regula-
tions, if any, establish and make publicly available a poli-
cy respecting the redemption of outstanding stablecoins
that contains

(a) the conditions that apply to redemption, including
with respect to the manner and timing of redemption
and any fees or charges that may be payable to the is-
suer or any other person;

(b) a description of the roles of any third parties; and

(c) any information provided for in the regulations.

36 (1) L’émetteur est tenu, conformément aux éventuels
règlements, d’établir et de rendre accessible au public sa
politique de rachat de cryptomonnaies stables en circula-
tion. La politique comprend :

a) les conditions applicables au rachat, notamment en
ce qui concerne les modalités et les délais du rachat
ainsi que les frais payables à l’émetteur ou à toute
autre personne;

b) une description du rôle des tiers;

c) tout renseignement réglementaire.

Policy provided to Bank Politique fournie à la Banque

(2) An issuer must provide the Bank with the redemp-
tion policy.

(2) L’émetteur fournit à la Banque sa politique de rachat.

Reserve of Assets Réserve d’actifs

Duty to maintain reserve Obligation de maintenir une réserve

37 (1) An issuer must, in accordance with the regula-
tions, if any, maintain a reserve of assets that has a value

37 (1) L’émetteur maintient, conformément aux éven-
tuels règlements, une réserve d’actifs dont la valeur est
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that is equal to or greater than the par value of outstand-
ing stablecoins.

égale ou supérieure à la valeur nominale des cryptomon-
naies stables en circulation.

Use of assets Utilisation des actifs

(2) Subject to the regulations, an issuer must not use the
assets in the reserve of assets for a purpose other than to
redeem outstanding stablecoins.

(2) Sous réserve des règlements, l’émetteur ne peut utili-
ser les actifs de la réserve que dans le but de racheter les
cryptomonnaies stables en circulation.

Composition Composition

(3) The reserve of assets must be composed exclusively
of the reference currency or other high-quality liquid as-
sets that are

(a) denominated in the reference currency; and

(b) provided for in the regulations or, if no regulations
are made, approved by the Bank.

(3) La réserve est composée exclusivement de la mon-
naie de référence ou d’autres actifs liquides de grande
qualité libellés dans la monnaie de référence et prévus
par règlement ou, en l’absence d’un tel règlement, autori-
sés par la Banque.

No encumbrance Absence de charge

38 Subject to the regulations, an issuer must not pledge
as collateral, create a security or a security interest in or
otherwise encumber the assets in the reserve of assets.

38 Sous réserve des règlements, l’émetteur ne peut gre-
ver d’une sûreté ou d’une autre charge les actifs de la ré-
serve.

Qualified custodian — placement of assets Dépositaire autorisé : placement des actifs

39 (1) An issuer must, in accordance with the regula-
tions, if any, place the assets in the reserve of assets with
one or more qualified custodians.

39 (1) L’émetteur place les actifs de la réserve auprès
d’un ou de plusieurs dépositaires autorisés, conformé-
ment aux éventuels règlements.

Holding of assets Détention des actifs

(2) An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, ensure that each qualified custodian holds the assets
in the reserve of assets

(a) in a manner that ensures that the assets are segre-
gated from the qualified custodian’s own assets and
the issuer’s other assets;

(b) in a manner that ensures that the assets are not
available to satisfy creditors of the qualified custodian
or the issuer, including under the Bankruptcy and In-
solvency Act or a provincial or foreign law dealing
with bankruptcy and insolvency, other than to satisfy
any claims of the holders of a stablecoin with respect
to the redemption of the stablecoin; and

(c) in accordance with the regulations, if any.

(2) Conformément aux éventuels règlements, l’émetteur
veille à ce que chaque dépositaire autorisé détienne les
actifs de la réserve :

a) à part des actifs que celui-ci détient en propre et de
tout autre actif de l’émetteur;

b) de manière à protéger les actifs de la réserve des
créanciers du dépositaire autorisé et de l’émetteur —
sauf pour acquitter une demande de rachat d’un dé-
tenteur de cryptomonnaies stables — y compris pour
l’application de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité ou
de toute loi provinciale ou étrangère concernant la
faillite et l’insolvabilité;

c) conformément aux éventuels règlements.

Policies Politiques

Governance policy Politique de gouvernance

40 An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, establish, implement and maintain a governance
policy that describes

40 Conformément aux éventuels règlements, l’émetteur
est tenu d’établir, de mettre en œuvre et de maintenir
une politique de gouvernance décrivant :
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(a) the roles and responsibilities of the members of
the issuer’s governing body and senior management
with respect to all activities related to a stablecoin that
it issues;

(b) the measures that the issuer has put in place to en-
sure accountability and oversight with respect to all
activities related to a stablecoin that it issues;

(c) the roles of third parties and the policies and pro-
cedures the issuer has established to identify and
manage conflicts of interest; and

(d) any other matter provided for in the regulations.

a) les rôles et responsabilités des membres de son
conseil d’administration et de sa haute direction à
l’égard de toute activité liée aux cryptomonnaies
stables qu’il a émises;

b) les mesures de responsabilisation et de surveillance
qu’il a mises en œuvre à l’égard de toute activité liée
aux cryptomonnaies stables qu’il a émises;

c) le rôle des tiers et les politiques et procédures qu’il
a établies pour détecter et gérer les conflits d’intérêts;

d) toute autre question réglementaire.

Risk management policy Politique de gestion des risques

41 An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, establish, implement and maintain a risk manage-
ment policy that describes the measures that it has put in
place to

(a) ensure operational resilience, incident response,
continuity of critical functions and recovery from dis-
ruptions;

(b) identify and manage risks related to third parties;

(c) implement cybersecurity safeguards to protect the
issuer’s systems and data against unauthorized access,
disruption or misuse;

(d) identify and manage risks related to money laun-
dering and terrorist financing; and

(e) address any other matter provided for in the regu-
lations.

41 Conformément aux éventuels règlements, l’émetteur
est tenu d’établir, de mettre en œuvre et de maintenir
une politique de gestion des risques décrivant les me-
sures qu’il a établies dans le but :

a) d’assurer la résilience opérationnelle, la réponse
aux incidents, la continuité des fonctions critiques et
la reprise après une perturbation;

b) d’identifier et de gérer les risques concernant les
tiers;

c) de mettre en place des mesures de cybersécurité
qui protègent les systèmes et les données de l’émetteur
contre les accès non autorisés, les perturbations et les
utilisations abusives;

d) d’identifier et de gérer les risques relatifs au recy-
clage des produits de la criminalité et le financement
des activités terroristes;

e) de traiter de toute autre question réglementaire.

Data security policy Politique de protection des données

42 An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, establish, implement and maintain a data security
policy that describes the measures that it has put in place
to protect

(a) personal information, in a manner that is appro-
priate to the sensitivity of the information, against loss
or theft or unauthorized access, disclosure, copying,
use or modification;

(b) the data that the issuer collects, retains or reports
under this Act against loss or theft or unauthorized ac-
cess, disclosure, copying, use or modification; and

(c) any other data provided for in the regulations.

42 Conformément aux éventuels règlements, l’émetteur
est tenu d’établir, de mettre en œuvre et de maintenir
une politique de protection des données décrivant les
mesures qu’il a établies dans le but de protéger :

a) les renseignements personnels contre la perte ou le
vol ainsi que l’accès, la communication, la copie, l’uti-
lisation ou la modification non autorisés, d’une ma-
nière qui correspond au niveau de sensibilité de ces
renseignements;

b) les données que l’émetteur recueille, conserve ou
dont il fait rapport au titre de la présente loi contre la
perte ou le vol ainsi que l’accès, la communication, la
copie, l’utilisation ou la modification non autorisés;
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c) toute autre donnée réglementaire.

Recovery and resolution policy Politique de rétablissement et de règlement

43 An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, establish, implement and maintain a recovery and
resolution policy that describes the measures that it has
put in place to

(a) ensure an orderly resolution or winding down of
the issuer’s activities in relation to the stablecoin that
it issues, including with respect to the redemption of
outstanding stablecoins and the protection of stable-
coin holders’ claims to the reserve of assets; and

(b) address any other matter provided for in the regu-
lations.

43 Conformément aux éventuels règlements, l’émetteur
est tenu d’établir, de mettre en œuvre et de maintenir
une politique de rétablissement et de règlement décri-
vant les mesures qu’il a établies dans le but :

a) de réduire progressivement ses activités associées
aux cryptomonnaies stables qu’il émet, y compris en
ce qui concerne le rachat des cryptomonnaies stables
en circulation et la protection des droits des déten-
teurs de ces cryptomonnaies stables sur la réserve
d’actifs;

b) de traiter de toute autre question réglementaire.

Policies available Politiques accessibles

44 An issuer must provide the Bank with the policies re-
ferred to in sections 40 to 43 and make them publicly
available in accordance with the regulations, if any.

44 L’émetteur fournit les politiques mentionnées aux ar-
ticles 40 à 43 à la Banque et les rend accessibles au public
conformément aux éventuels règlements.

Provision of Information Fourniture de renseignements

Information publicly available Renseignements accessibles au public

45 An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, make any information that is provided for in the reg-
ulations publicly available.

45 L’émetteur rend les renseignements réglementaires
accessibles au public conformément aux éventuels règle-
ments.

Report Rapport

46 (1) An issuer must provide the Bank with a report
that contains

(a) a statement from a certified accountant of

(i) the issuer’s financial condition,

(ii) the number of outstanding stablecoins,

(iii) the composition of the issuer’s reserve of assets
and the fair market value of the assets in the re-
serve, and

(iv) whether, in the certified accountant’s opinion,
the reserve of assets satisfies the requirements of
subsections 37(1) and (3);

(b) a statement from a lawyer of whether, in the
lawyer’s opinion, the issuer is in compliance with sec-
tions 38 and 39; and

(c) any information provided for in the regulations.

46 (1) L’émetteur fournit à la Banque un rapport com-
prenant les renseignements suivants :

a) le rapport d’un comptable certifié contenant :

(i) un état financier de l’émetteur,

(ii) le nombre de cryptomonnaies stables en circu-
lation,

(iii) la composition de la réserve d’actifs et la juste
valeur marchande des actifs la composant,

(iv) l’avis du comptable certifié sur la conformité
de la réserve d’actifs eu égard aux exigences pré-
vues aux paragraphes 37(1) et (3);

b) une déclaration d’un avocat indiquant si, à son
avis, l’émetteur se conforme aux articles 38 et 39;

c) tout renseignement réglementaire.
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Time and manner Délai et modalités

(2) Subject to subsection (3), an issuer must provide the
Bank with the report within the time and in the manner
provided for in the regulations or, if no regulations are
made, within the time and in the manner determined by
the Bank.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), l’émetteur fournit le
rapport à la Banque dans le délai et selon les modalités
prévus par règlement ou, en l’absence d’un tel règlement,
dans le délai et selon les modalités prévus par la Banque.

Monthly statement Relevé mensuel

(3) An issuer must provide the Bank with the informa-
tion referred to in subparagraphs (1)(a)(i) to (iii) at least
once every month.

(3) L’émetteur fournit à la Banque les renseignements
visés aux sous-alinéas (1)a)(i) à (iii) au moins une fois
par mois.

Report publicly available Rapport accessible au public

(4) An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, make the report publicly available, except for the in-
formation provided for in the regulations.

(4) L’émetteur rend le rapport, à l’exception des rensei-
gnements réglementaires, accessible au public conformé-
ment aux éventuels règlements.

Statement of lawyer Déclaration d’un avocat

47 At the Bank’s request and within the time and in the
manner determined by the Bank, an issuer must provide
the Bank with a statement from a lawyer of whether, in
the lawyer’s opinion, the issuer is in compliance with sec-
tions 38 and 39.

47 Sur demande de la Banque et dans le délai et selon
les modalités qu’elle précise, l’émetteur lui fournit une
déclaration d’un avocat indiquant si, à son avis, l’émet-
teur se conforme aux articles 38 et 39.

Certified accountant Comptable certifié

48 (1) The statement referred to in paragraph 46(1)(a)
must be prepared by a certified accountant who, within
the meaning of the regulations, is independent of the is-
suer and any related party of the issuer and meets any
other requirements provided for in the regulations.

48 (1) Le rapport mentionné à l’alinéa 46(1)a) est établi
par un comptable certifié qui, au sens des règlements, est
indépendant de l’émetteur et de toute personne qui lui
est apparentée, et qui satisfait à toute autre exigence ré-
glementaire.

Lawyer Avocat

(2) The statements referred to in paragraph 46(1)(b) and
section 47 must be prepared by a lawyer who, within the
meaning of the regulations, is independent of the issuer
and any related party of the issuer and meets any other
requirements provided for in the regulations.

(2) Les déclarations mentionnées à l’alinéa 46(1)b) et à
l’article 47 sont établies par un avocat qui, au sens des rè-
glements, est indépendant de l’émetteur et de toute per-
sonne qui lui est apparentée, et qui satisfait à toute autre
exigence réglementaire.

Notice of incident Obligation d’aviser d’un incident

49 (1) If an issuer becomes aware of an incident, the is-
suer must, without delay, notify the Bank and the Bank
must then notify the Minister and any designated person
or government authority.

49 (1) L’émetteur qui a connaissance d’un incident en
avise sans délai la Banque. La Banque en avise alors le
ministre et toute personne ou autorité administrative dé-
signée.

Notice Avis

(2) The notice must be given in accordance with the reg-
ulations, if any, and contain any information provided for
in the regulations.

(2) L’avis est établi conformément aux éventuels règle-
ments, et contient tout renseignement réglementaire.

Notice of significant change Avis : changement important

50 An issuer must, in accordance with the regulations, if
any, notify the Bank of any significant change to any in-
formation that was provided to the Bank. The Bank must

50 L’émetteur avise la Banque, conformément aux éven-
tuels règlements, de tout changement important aux ren-
seignements fournis à la Banque. La Banque en avise



Stablecoin Act Loi sur les cryptomonnaies stables
Duties of Issuers Obligations des émetteurs
Provision of Information Fourniture de renseignements
Sections 50-53 Articles 50-53

Current to March 31, 2026 16 À jour au 31 mars 2026

then notify the Minister and any designated person or
government authority, in accordance with the regula-
tions, if any.

alors le ministre et toute personne ou autorité adminis-
trative désignée, conformément aux éventuels règle-
ments.

Retention, use and disposal Conservation, utilisation et retrait

51 An issuer must retain, use and dispose of personal in-
formation, and any other information provided for in the
regulations, in accordance with the regulations, if any.

51 L’émetteur conserve, utilise et procède au retrait des
renseignements personnels et de tout autre renseigne-
ment réglementaire conformément aux éventuels règle-
ments.

False or misleading information Renseignements faux ou trompeurs

52 A person must not provide false or misleading infor-
mation to the Bank, the Minister or any designated per-
son or government authority.

52 Il est interdit à toute personne de communiquer ou
de fournir autrement à la Banque, au ministre ou à toute
personne ou autorité administrative désignée des rensei-
gnements faux ou trompeurs.

Assessment of Fees Cotisations

Bank to ascertain expenses Détermination de la Banque

53 (1) The Bank must, before September 30 in each
year, ascertain the total amount of expenses incurred by
it during the immediately preceding calendar year for or
in connection with the administration of this Act and
deduct from that amount any fees paid to it under sub-
section 17(5) in that preceding calendar year.

53 (1) Avant le 30 septembre de chaque année, la
Banque détermine le montant total des frais qui ont été
engagés par elle pendant l’année civile précédente dans le
cadre de l’exécution de la présente loi et en déduit les
droits qui lui ont été versés en application du paragraphe
17(5) pendant cette année civile.

Amount conclusive Caractère définitif

(2) The amount ascertained is final and conclusive for
the purposes of this section.

(2) Pour l’application du présent article, le montant est
irrévocable.

Assessment Cotisation

(3) As soon as feasible after ascertaining the amount, the
Bank must assess a portion of the total amount of ex-
penses against each issuer.

(3) Dès que possible après la détermination du montant,
la Banque impose à chaque émetteur une cotisation sur
le montant total des frais.

Interim assessment Cotisations provisoires

(4) The Bank may, during each calendar year, prepare an
interim assessment against any issuer.

(4) Au cours de l’année civile, la Banque peut établir une
cotisation provisoire pour tout émetteur.

Assessment is binding Caractère obligatoire

(5) Every assessment and interim assessment is final and
conclusive and binding on the issuer against which it is
made.

(5) Toute cotisation — provisoire ou non — est irrévo-
cable et lie l’émetteur.

Recovery Recouvrement

(6) Every assessment and interim assessment constitutes
a debt due to the Bank, is immediately payable and may
be recovered as a debt in any court of competent jurisdic-
tion.

(6) Toute cotisation — provisoire ou non — constitue une
créance de la Banque payable sur-le-champ et peut être
recouvrée à ce titre devant tout tribunal compétent.
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Interest Intérêt

(7) Interest may be charged on the unpaid amount of an
assessment or interim assessment at a rate equal to 2%
plus the rate in effect that is prescribed under the Income
Tax Act for amounts payable by the Minister of National
Revenue as refunds of overpayments of tax under that
Act.

(7) Toute partie impayée de la cotisation peut être majo-
rée d’un intérêt calculé à un taux supérieur de deux pour
cent au taux en vigueur fixé en vertu de la Loi de l’impôt
sur le revenu sur les sommes à payer par le ministre du
Revenu national à titre de remboursement de paiements
en trop d’impôt en vertu de cette loi.

Information request Demande de renseignements

54 (1) The Bank may request in writing that an issuer
provide the Bank, within the time provided for in the reg-
ulations, if any, with any information that the Bank con-
siders necessary for the purposes of subsection 53(3) or
(4).

54 (1) La Banque peut, par écrit, demander à un émet-
teur de lui fournir, dans le délai prévu par règlement, le
cas échéant, les renseignements qu’elle estime néces-
saires pour l’application des paragraphes 53(3) ou (4).

Compliance with request Caractère contraignant de la demande

(2) The issuer must comply with the request. (2) L’émetteur est tenu de satisfaire à la demande.

General Dispositions générales

Information obtained by Bank Renseignements : Banque

55 (1) Subject to subsections (2) and (3), information
that is obtained under this Act by the Bank and any infor-
mation prepared from that information is confidential
and the Bank must treat it accordingly.

55 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (3), sont
confidentiels et sont à traiter comme tels par la Banque
les renseignements qu’elle obtient sous le régime de la
présente loi ainsi que les renseignements qui en sont ti-
rés.

Disclosure permitted — this Act Communication permise : présente loi

(2) The Bank may disclose information that is obtained
under this Act if it does so in accordance with section 16
or 92.

(2) La Banque peut communiquer des renseignements
obtenus sous le régime de la présente loi si elle le fait en
application des articles 16 ou 92.

Disclosure permitted Communication permise 
(3) The Bank may disclose information that is obtained
under this Act to the Minister, any designated person or
government authority or the Centre or to any govern-
ment authority or regulatory body that agrees to treat the
information as confidential.

(3) La Banque peut communiquer des renseignements
obtenus sous le régime de la présente loi au ministre, à
toute personne ou autorité administrative désignée, au
Centre ou, si le destinataire convient de les traiter comme
confidentiels, à toute autorité administrative ou à tout
organisme de réglementation.

Information obtained by Minister Renseignements obtenus par le ministre

56 (1) Subject to subsection (2), information that is ob-
tained under this Act by the Minister or any designated
person or government authority, and any information
prepared from that information, is confidential and the
Minister or the designated person or government author-
ity must treat it accordingly.

56 (1) Sous réserve du paragraphe (2), sont confiden-
tiels et sont à traiter comme tels par le ministre ou par
toute personne ou autorité administrative désignée les
renseignements qu’ils obtiennent sous le régime de la
présente loi ainsi que les renseignements qui en sont ti-
rés.
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Disclosure permitted Communication autorisée 
(2) The Minister or the designated person or government
authority may disclose information that is obtained un-
der this Act to a government authority or regulatory body
that agrees to treat the information as confidential.

(2) Le ministre ou toute personne ou autorité adminis-
trative désignée peut communiquer des renseignements
obtenus sous le régime de la présente loi à une autorité
administrative ou à un organisme de réglementation si le
destinataire convient de les traiter comme confidentiels.

Evidentiary privilege Privilège relatif à la preuve

57 (1) Information provided for in the regulations in re-
lation to the supervision of issuers must not be used as
evidence in any civil proceedings and is privileged for
that purpose.

57 (1) Les renseignements réglementaires liés à la su-
pervision des émetteurs ne peuvent servir de preuve dans
aucune procédure civile et sont protégés à cette fin.

No testimony or production Témoignage ou production

(2) A person must not by an order of any court, tribunal
or other body be required in any civil proceedings to give
oral testimony or to produce any document relating to
any information referred to in subsection (1).

(2) Nul ne peut être tenu, par ordonnance d’un tribunal
ou d’un autre organisme, dans quelque procédure civile
que ce soit, de faire une déposition orale ou de produire
un document ayant trait aux renseignements visés au pa-
ragraphe (1).

Exception to subsection (1) Exception au paragraphe (1)

(3) Despite subsection (1), the Minister, the Governor,
the Bank or the Attorney General of Canada may, in ac-
cordance with the regulations, if any, use information re-
ferred to in that subsection as evidence in any proceed-
ings.

(3) Malgré le paragraphe (1), le ministre, le gouverneur,
la Banque et le procureur général du Canada peuvent,
conformément aux éventuels règlements, utiliser comme
preuve les renseignements visés à ce paragraphe dans
toute procédure.

Exception to subsection (1) Exception au paragraphe (1)

(4) Despite subsection (1), an issuer may, in accordance
with the regulations, if any, use information referred to
in that subsection as evidence in any proceedings in rela-
tion to the administration or enforcement of this Act, the
Bankruptcy and Insolvency Act or the Companies’ Cred-
itors Arrangement Act that are commenced by the is-
suer, the Minister, the Governor, the Bank or the Attor-
ney General of Canada.

(4) Malgré le paragraphe (1), l’émetteur peut, conformé-
ment aux éventuels règlements, les utiliser comme
preuve dans toute procédure concernant l’application de
la présente loi, de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité ou
de la Loi sur les arrangements avec les créanciers des
compagnies intentée par lui, le ministre, le gouverneur,
la Banque ou le procureur général du Canada.

Exceptions to subsections (1) and (2) Exceptions aux paragraphes (1) et (2)

(5) Despite subsections (1) and (2), a court, tribunal or
other body may, by order, require the Minister, the Gov-
ernor, the Bank or an issuer to give oral testimony or to
produce any document relating to any information re-
ferred to in subsection (1) in any civil proceedings in re-
lation to the administration or enforcement of this Act
that are commenced by the Minister, the Governor, the
Bank, the Attorney General of Canada or an issuer.

(5) Malgré les paragraphes (1) et (2), le ministre, le gou-
verneur, la Banque et les émetteurs peuvent être tenus,
par ordonnance d’un tribunal ou d’un autre organisme,
dans quelque procédure civile que ce soit concernant
l’application de la présente loi intentée par le ministre, le
gouverneur, la Banque, le procureur général du Canada
ou un émetteur, de faire une déposition orale ou de pro-
duire un document ayant trait aux renseignements visés
au paragraphe (1).

No waiver Non-renonciation

(6) The disclosure of any information referred to in sub-
section (1), other than under subsection (3), (4) or (5),
does not constitute a waiver of the privilege referred to in
subsection (1).

(6) La communication, autrement que dans le cadre des
paragraphes (3), (4) ou (5), de renseignements visés au
paragraphe (1) ne constitue pas une renonciation à la
protection visée à ce paragraphe.
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No liability if good faith — Bank Immunité judiciaire : Banque

58 (1) No action lies against His Majesty in right of
Canada, any officer, employee or director of the Bank or
any person acting under the direction of the Governor for
anything done or omitted to be done in good faith in the
administration or discharge of any powers or duties that
under this Act are intended or authorized to be executed
or performed.

58 (1) Sa Majesté du chef du Canada, les administra-
teurs, les cadres ou les employés de la Banque et toute
autre personne agissant sous les ordres du gouverneur
bénéficient de l’immunité judiciaire pour les actes ou
omissions commis de bonne foi dans l’exercice — autori-
sé ou requis — des attributions conférées sous le régime
de la présente loi.

No liability if good faith — Minister Immunité judiciaire : ministre

(2) No action lies against His Majesty in right of Canada,
the Minister or any person or government authority act-
ing under the direction of the Minister for anything done
or omitted to be done in good faith in the administration
or discharge of any powers or duties that under this Act
are intended or authorized to be executed or performed.

(2) Sa Majesté du chef du Canada, le ministre et toute
personne ou autorité administrative agissant sous les
ordres du ministre bénéficient de l’immunité judiciaire
pour les actes ou omissions commis de bonne foi dans
l’exercice — autorisé ou requis — des attributions confé-
rées sous le régime de la présente loi.

Administration and
Enforcement

Exécution et contrôle
d’application

Bank’s Powers Pouvoirs de la Banque

Information request Demande de renseignements

59 (1) The Bank may request in writing that a person,
within the time and in the manner provided for in the
regulations, if any, provide the Bank with any informa-
tion that the Bank considers necessary for a purpose re-
lated to verifying compliance with this Act or carrying out
the Bank’s objects under this Act.

59 (1) La Banque peut, par écrit, demander à toute per-
sonne de lui fournir, dans le délai et selon les modalités
prévus par règlement, le cas échéant, tout renseignement
qu’elle estime nécessaire à toute fin liée à la vérification
du respect de la présente loi ou à la réalisation de sa mis-
sion sous le régime de la présente loi.

Compliance with request Caractère contraignant de la demande

(2) The person must comply with the request. (2) La personne est tenue de donner suite à la demande.

Undertakings Engagements

60 The Bank may, by order, require an applicant or an
issuer, or any director, officer or agent or mandatary of
an applicant or issuer, to provide an undertaking if the
Bank is of the opinion that it is necessary to do so to en-
sure compliance with this Act.

60 Si elle l’estime nécessaire au respect de la présente
loi, la Banque peut, par arrêté, exiger d’un demandeur,
d’un émetteur, ou d’un dirigeant, administrateur ou
mandataire d’un demandeur ou d’un émetteur qu’il
prenne un engagement.

Conditions Conditions

61 The Bank may, by order, impose conditions on an ap-
plicant or an issuer, or any director, officer or agent or
mandatary of an applicant or issuer, if the Bank is of the
opinion that it is necessary to do so to ensure compliance
with this Act.

61 Si elle l’estime nécessaire au respect de la présente
loi, la Banque peut, par arrêté, imposer des conditions à
un demandeur, à un émetteur ou à un dirigeant, adminis-
trateur ou mandataire d’un demandeur ou d’un émet-
teur.
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Compliance agreement Transaction

62 The Bank may enter into a compliance agreement
with an issuer for the purpose of implementing any mea-
sure that is designed to further compliance by the issuer
with this Act.

62 La Banque peut conclure une transaction avec un
émetteur afin de mettre en œuvre toute mesure visant à
favoriser le respect par ce dernier de la présente loi.

Directions — failure to comply Décision : omission de se conformer

63 (1) If, in the Bank’s opinion, an applicant or an is-
suer has failed to comply, or there are reasonable
grounds to believe that an applicant or an issuer will fail
to comply, with a provision of this Act or of the regula-
tions or with an order made under section 14, an under-
taking required under section 60, conditions imposed un-
der section 61 or a compliance agreement entered into
under section 62, the Bank may direct the applicant or
the issuer to comply and to take any measures that, in the
Bank’s opinion, are necessary to do so.

63 (1) Si elle est d’avis qu’un demandeur ou un émet-
teur omet de se conformer à une disposition de la pré-
sente loi ou de ses règlements, à un arrêté pris au titre de
l’article 14, à un engagement exigé en vertu de l’article 60,
à une condition imposée au titre de l’article 61, ou à une
transaction conclue au titre de l’article 62, ou qu’elle a
des motifs raisonnables de croire qu’il omettra de s’y
conformer, la Banque peut lui enjoindre de s’y conformer
et de prendre les mesures qui, selon elle, s’imposent à
cette fin.

Representations Observations

(2) Subject to subsection (3), the Bank must not make a
direction unless the applicant or the issuer in question is
provided with an opportunity to make representations in
respect of the matter.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la Banque ne peut
imposer d’obligation sans donner la possibilité au de-
mandeur ou à l’émetteur de présenter ses observations à
cet égard.

Temporary direction Décision temporaire

(3) If the Bank is of the opinion that the length of time
required for representations to be made might be preju-
dicial to the public interest, the Bank may make a tempo-
rary direction that has effect for a period of not more
than 15 days.

(3) Lorsque, à son avis, le délai pour la présentation des
observations pourrait être préjudiciable à l’intérêt public,
la Banque peut imposer l’obligation pour une période
d’au plus quinze jours.

Continued effect Durée d’effet

(4) The temporary direction continues to have effect af-
ter the end of the 15-day period if no representations are
made to the Bank within that period or, if representa-
tions are made, the Bank notifies the applicant or the is-
suer in question that the Bank is not satisfied that there
are sufficient grounds for revoking the direction.

(4) La décision ainsi prise reste en vigueur après l’expira-
tion des quinze jours si aucune observation n’a été pré-
sentée dans ce délai ou si la Banque avise le demandeur
ou l’émetteur qu’elle n’est pas convaincue que les obser-
vations présentées justifient la révocation de la décision.

Recommendation to Minister Recommandation au ministre

64 The Bank may recommend to the Minister that the
Minister make an order under subsection 74(1) prohibit-
ing an issuer from issuing a stablecoin if the Bank is sat-
isfied that the issuer has contravened this Act or the reg-
ulations or that the issuer is committing an act or
pursuing a course of conduct that is an unsafe or un-
sound practice in relation to its business.

64 Si elle est convaincue qu’un émetteur a contrevenu à
la présente loi ou à ses règlements ou qu’il est en train de
commettre un acte ou d’adopter une attitude contraires
aux bonnes pratiques du commerce, la Banque peut re-
commander au ministre de prendre un arrêté au titre du
paragraphe 74(1) interdisant à cet émetteur d’émettre
des cryptomonnaies stables.

Prudential Measures Mesures prudentielles

Regulations and guidelines Règlements et lignes directrices

65 The Governor in Council may make regulations and
the Bank may make guidelines respecting the

65 Le gouverneur en conseil peut prendre des règle-
ments et la Banque peut donner des lignes directrices
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maintenance by issuers of sound operational, governance
and risk management practices.

concernant le maintien par les émetteurs de bonnes pra-
tiques opérationnelles, de gouvernance et de gestion des
risques.

Directions — unsafe or unsound practice Décision : contraires aux bonnes pratiques

66 If the Bank is of the opinion that an issuer, or a per-
son with respect to an issuer, is committing or is about to
commit an act that is an unsafe or unsound practice in
relation to the business of the issuer, or is pursuing or is
about to pursue any course of conduct that is an unsafe
or unsound practice in relation to that business, the Bank
may direct the issuer or person to

(a) cease or refrain from committing the act or pursu-
ing the course of conduct; and

(b) perform any act that, in the Bank’s opinion, is nec-
essary to remedy the situation.

66 Si elle est d’avis qu’un émetteur ou une personne est
en train ou sur le point, dans le cadre de la gestion de
l’activité commerciale de l’émetteur, de commettre un
acte ou d’adopter une attitude contraires aux bonnes pra-
tiques du commerce, la Banque peut lui enjoindre de
prendre une ou plusieurs des mesures suivantes :

a) y mettre un terme ou s’en abstenir;

b) prendre les mesures qui, selon lui, s’imposent pour
remédier à la situation.

Minister’s Powers Pouvoirs du ministre

Designation Désignation

67 The Minister may designate a person or government
authority for the purposes of section 19, paragraph 20(a),
section 26, paragraph 27(1)(e), subsection 49(1), sections
50 and 52, subsection 55(3) and sections 56 and 68.

67 Le ministre peut désigner toute personne ou autorité
administrative pour l’application de l’article 19, de l’ali-
néa 20a), de l’article 26, de l’alinéa 27(1)e), du paragraphe
49(1), des articles 50 et 52, du paragraphe 55(3) et des ar-
ticles 56 et 68.

Information request Demande de renseignements 
68 (1) The Minister or any designated person or govern-
ment authority may request in writing that a person,
within the time and in the manner provided for in the
regulations, if any, provide the Minister and the desig-
nated person or government authority with any informa-
tion that the Minister or the designated person or gov-
ernment authority considers necessary for a purpose
related to the exercise of the Minister’s powers or the
performance of the Minister’s duties and functions under
this Act.

68 (1) Le ministre ou toute personne ou autorité admi-
nistrative désignée peut, par écrit, demander à toute per-
sonne de lui fournir, dans le délai et selon les modalités
prévus par règlement, le cas échéant, les renseignements
que le ministre ou la personne ou l’autorité administra-
tive désignée estime nécessaires à toute fin liée à l’exer-
cice des attributions qui sont conférées au ministre sous
le régime de la présente loi.

Manner Modalités

(2) A request for information under subsection (1) must
be submitted to the Bank, which must then transmit it to
the person. The person must provide the requested infor-
mation to the Bank, which must then provide it to the
Minister and the designated person or government au-
thority.

(2) La demande est présentée à la Banque, qui la trans-
met à la personne. Celle-ci fournit les renseignements de-
mandés à la Banque, qui les transmet au ministre et à la
personne ou à l’autorité administrative désignée.

Authorized persons Personne autorisée

69 (1) The Minister may designate persons or classes of
persons as authorized persons for the purpose of this sec-
tion.

69 (1) Le ministre peut désigner toute personne, à titre
individuel ou au titre de son appartenance à une catégo-
rie déterminée, comme personne autorisée pour l’appli-
cation du présent article.
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Information request Demande de renseignements

(2) An authorized person may request in writing that a
person, within the time and in the manner provided for
in the regulations, if any, provide the authorized person
with any information that the authorized person consid-
ers necessary for a purpose related to verifying compli-
ance with an undertaking required under section 70, con-
ditions imposed under section 71 or an order made under
subsection 72(1) or (3).

(2) La personne autorisée peut, par écrit, demander à
toute personne de lui fournir, dans le délai et selon les
modalités prévus par règlement, le cas échéant, les ren-
seignements qu’elle estime nécessaires à toute fin liée à la
vérification du respect d’un engagement exigé en vertu de
l’article 70, d’une condition imposée au titre de l’article
71 ou d’un arrêté pris au titre des paragraphes 72(1) ou
(3).

Manner Modalités

(3) A request for information under subsection (2) must
be submitted to the Bank, which must then transmit it to
the person. The person must provide the requested infor-
mation to the Bank, which must then provide it to the au-
thorized person.

(3) La demande est présentée à la Banque, qui la trans-
met à la personne. Celle-ci fournit les renseignements de-
mandés à la Banque, qui les transmet à la personne auto-
risée.

Undertakings Engagement

70 The Minister may, by order, require an applicant or
an issuer, or any director, officer or agent or mandatary
of an applicant or issuer, to provide an undertaking if the
Minister is of the opinion that it is necessary to do so for
reasons related to national security.

70 S’il l’estime nécessaire pour des raisons liées à la sé-
curité nationale, le ministre peut, par arrêté, exiger d’un
demandeur, d’un émetteur, ou d’un dirigeant, adminis-
trateur ou mandataire d’un demandeur ou d’un émetteur
qu’il prenne un engagement.

Conditions Conditions

71 The Minister may, by order, impose conditions on an
applicant or an issuer, or any director, officer or agent or
mandatary of an applicant or issuer, if the Minister is of
the opinion that it is necessary to do so for reasons relat-
ed to national security.

71 S’il l’estime nécessaire pour des raisons liées à la sé-
curité nationale, le ministre peut, par arrêté, imposer des
conditions à un demandeur, à un émetteur ou à un diri-
geant, administrateur ou mandataire d’un demandeur ou
d’un émetteur.

National security order Arrêté : sécurité nationale

72 (1) The Minister may, by order, direct an applicant
or an issuer, or any director, officer or agent or man-
datary of an applicant or issuer, to take or to refrain from
taking any measures related to its activities in respect of
a stablecoin if the Minister is of the opinion that it is nec-
essary to do so for reasons related to national security.

72 (1) S’il l’estime nécessaire pour des raisons liées à la
sécurité nationale, le ministre peut, par arrêté, exiger
d’un demandeur, d’un émetteur, ou d’un dirigeant, admi-
nistrateur ou mandataire d’un demandeur ou d’un émet-
teur qu’il prenne toute mesure ou qu’il s’abstienne de
prendre toute mesure relative à ses activités associées
aux cryptomonnaies stables.

Representations Observations

(2) Subject to subsection (3), the Minister must not make
an order under subsection (1) unless the applicant, issuer
or person in question is provided with an opportunity to
make representations in respect of the matter.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le ministre ne peut
prendre l’arrêté visé au paragraphe (1) sans donner au
demandeur, à l’émetteur, ou à la personne en question la
possibilité de présenter ses observations à cet égard.

Temporary order Arrêté temporaire

(3) If, in the Minister’s opinion, the length of time re-
quired for representations to be made might be prejudi-
cial to the public interest, the Minister may make a tem-
porary order that has the same effect as an order made
under subsection (1). The temporary order ceases to have

(3) Lorsque, à son avis, le délai pour la présentation des
observations pourrait être préjudiciable à l’intérêt public,
le ministre peut prendre un arrêté temporaire ayant les
mêmes effets que l’arrêté prévu au paragraphe (1). L’ar-
rêté cesse d’avoir effet trente jours après la date de sa
prise ou à une date antérieure qui y est précisée.
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effect 30 days after the day on which it is made or after
the end of a shorter period that is specified in the order.

Continued effect Durée d’effet

(4) The temporary order continues to have effect after
the end of the 30-day or the shorter period if no represen-
tations are made to the Minister within that period or, if
representations are made, the Minister notifies the appli-
cant, issuer or person in question that the Minister is not
satisfied that there are sufficient grounds for revoking
the order.

(4) L’arrêté ainsi pris reste en vigueur après l’expiration
des trente jours ou de la période plus courte si aucune
observation n’a été présentée dans ce délai ou si le mi-
nistre avise le demandeur, l’émetteur ou la personne en
question qu’il n’est pas convaincu que les observations
présentées justifient la révocation de l’arrêté.

Order provided to Bank Arrêté fourni à la Banque

73 The Minister must provide the Bank with each order
made under section 70 or 71 or subsection 72(1) or (3)
and the Bank must then, as soon as feasible, provide the
applicant, issuer or person in question with the order.

73 Le ministre fournit à la Banque tout arrêté pris en
vertu des articles 70 ou 71 ou des paragraphes 72(1) ou
(3). La Banque fournit l’arrêté dès que possible au de-
mandeur, à l’émetteur ou à la personne concernée.

Prohibition against issuing stablecoin Interdiction d’émission des cryptomonnaies stables

74 (1) The Minister may, by order, prohibit an issuer
from issuing a stablecoin if the Minister is of the opinion
that it is necessary to do so for reasons related to national
security or that it is in the public interest to do so.

74 (1) Le ministre peut, par arrêté, interdire à un émet-
teur d’émettre des cryptomonnaies stables s’il estime que
cela est nécessaire pour des raisons liées à la sécurité na-
tionale ou qu’il est dans l’intérêt public de le faire.

Representations Observations

(2) Subject to subsection (3), the Minister must not make
an order under subsection (1) unless the issuer in ques-
tion is provided with an opportunity to make representa-
tions in respect of the matter.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le ministre ne peut
prendre l’arrêté visé au paragraphe (1) sans donner à
l’émetteur la possibilité de présenter ses observations à
cet égard.

Temporary order Arrêté temporaire

(3) If, in the Minister’s opinion, the length of time re-
quired for representations to be made might be prejudi-
cial to the public interest, the Minister may make a tem-
porary order that has the same effect as an order made
under subsection (1). The temporary order ceases to have
effect 30 days after the day on which it is made or after
the end of a shorter period that is specified in the order.

(3) Lorsque, à son avis, le délai pour la présentation des
observations pourrait être préjudiciable à l’intérêt public,
le ministre peut prendre un arrêté temporaire ayant les
mêmes effets que l’arrêté prévu au paragraphe (1). L’ar-
rêté cesse d’avoir effet trente jours après la date de sa
prise ou à une date antérieure qui y est précisée.

Continued effect Durée d’effet

(4) The temporary order continues to have effect after
the end of the 30-day or the shorter period if no represen-
tations are made to the Minister within that period or, if
representations are made, the Minister notifies the issuer
in question that the Minister is not satisfied that there
are sufficient grounds for revoking the order.

(4) L’arrêté ainsi pris reste en vigueur après l’expiration
des trente jours ou de la période plus courte si aucune
observation n’a été présentée dans ce délai ou si le mi-
nistre avise l’émetteur qu’il n’est pas convaincu que les
observations présentées justifient la révocation de l’arrê-
té.

Order provided to Bank Arrêté fourni à la Banque

75 As soon as feasible after making an order under sub-
section 74(1) or (3), the Minister must provide the order
to the Bank. The Bank must then, as soon as feasible,

75 Le ministre fournit à la Banque, dès que possible,
tout arrêté pris en vertu des paragraphes 74(1) ou (3).
Dès que possible, la Banque fournit l’arrêté à l’émetteur
visé et retire ensuite son nom de la liste visée à l’alinéa
16a).
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provide the issuer in question with the order and then re-
move the issuer’s name from the list of issuers referred to
in paragraph 16(a).

Confidential information Renseignements confidentiels

76 (1) If the Minister is of the opinion that the disclo-
sure of information about a directive given, undertaking
required, conditions imposed or order made by the Min-
ister under this Act, or information that could reveal the
existence of the directive, undertaking, conditions or or-
der, could pose a threat to the integrity or security of the
applicant or issuer in question or could be injurious to
national security, the Minister may specify that the infor-
mation is confidential and must be treated accordingly.

76 (1) Le ministre peut préciser que sont confidentiels
et sont à traiter comme tels les renseignements relatifs à
une instruction donnée, à un engagement exigé, à une
condition imposée ou à un arrêté pris par le ministre et
les renseignements pouvant révéler l’existence d’une telle
instruction, d’un tel engagement, d’une telle condition ou
d’un tel arrêté s’il est d’avis que leur communication
pourrait poser une menace à l’intégrité ou à la sécurité du
demandeur ou de l’émetteur en cause ou porter atteinte à
la sécurité nationale.

Prohibition Interdiction

(2) Despite anything in this Act, it is prohibited for any
person to disclose any confidential information referred
to in subsection (1) except in accordance with any condi-
tions that the Minister may specify.

(2) Malgré les autres dispositions de la présente loi, il est
interdit de communiquer tout renseignement confiden-
tiel visé au paragraphe (1), sauf en conformité avec les
conditions que le ministre peut préciser.

Court Enforcement Exécution judiciaire

Governor Gouverneur

77 (1) If a person is contravening or has contravened a
provision of this Act or the regulations or is not comply-
ing with an undertaking required, conditions imposed or
directions made by the Bank under this Act or with an or-
der made by the Governor under this Act, the Governor
may, in addition to any other action that may be taken
under this Act, apply to a superior court for an order re-
quiring the person to cease the contravention or to com-
ply with the provision, undertaking, conditions, direc-
tions or order.

77 (1) En cas de contravention à une disposition de la
présente loi ou des règlements, ou de non-respect d’un
engagement exigé par la Banque ou d’une condition ou
obligation imposée par celle-ci ou d’un arrêté pris par le
gouverneur en vertu de la présente loi, le gouverneur
peut, en plus de toute autre mesure qu’il est déjà habilité
à prendre sous le régime de la présente loi, demander à
une cour supérieure de rendre une ordonnance obligeant
la personne à mettre fin à la contravention ou à respecter
la disposition, l’engagement, la condition, l’obligation ou
l’arrêté.

Minister Ministre

(2) If a person is not complying with an undertaking re-
quired, conditions imposed or an order made by the Min-
ister under this Act, the Minister may, in addition to any
other action that may be taken under this Act, apply to a
superior court for an order requiring the person to com-
ply with the undertaking, conditions or order.

(2) En cas de non-respect d’un engagement exigé, d’une
condition imposée ou d’un arrêté pris par le ministre en
vertu de la présente loi, celui-ci peut, en plus de toute
autre mesure qu’il est déjà habilité à prendre sous le ré-
gime de la présente loi, demander à une cour supérieure
de rendre une ordonnance obligeant la personne à res-
pecter l’engagement, la condition ou l’arrêté.

Powers of court Pouvoirs judiciaires

(3) The court may make the order and any other order
that it thinks fit.

(3) La cour peut rendre l’ordonnance ainsi que toute
autre ordonnance qu’elle juge indiquée.
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Appeal Appel

(4) An appeal from an order of the court lies in the same
manner and to the same court as an appeal from any
other order of the court.

(4) L’ordonnance peut être portée en appel, de la même
façon, devant la juridiction compétente pour juger en ap-
pel toute autre ordonnance de cette cour.

Appeal to Federal Court Appel auprès de la Cour
fédérale

Right of appeal Droit d’appel

78 (1) An applicant that has been notified of a decision
under section 28 or an issuer that has been provided with
an order under section 75 may, within the period provid-
ed for in the regulations or within any longer period that
the Federal Court allows, appeal the decision or the order
to that Court.

78 (1) Le demandeur notifié d’une décision en applica-
tion de l’article 28 ou l’émetteur notifié d’un arrêté en ap-
plication de l’article 75 peut interjeter appel de la déci-
sion ou de l’arrêté auprès de la Cour fédérale dans le
délai réglementaire ou dans tout délai supplémentaire
que la Cour peut accorder.

Powers of Federal Court Pouvoirs de la Cour fédérale

(2) The Federal Court may

(a) dismiss the appeal; or

(b) set aside the decision or order and refer the matter
back to the Minister for re-determination.

(2) La Cour fédérale statue sur l’appel en prenant l’une
des décisions suivantes :

a) le rejet de celui-ci;

b) l’annulation de la décision ou de l’arrêté et le ren-
voi de l’affaire au ministre pour réexamen.

Administrative Monetary
Penalties

Sanctions administratives
pécuniaires

Notices of Violation and Compliance
Agreements

Procès-verbaux et transactions

Violation Violation

79 Every contravention that is designated under the reg-
ulations constitutes a violation and the person that com-
mits the violation is liable to a penalty determined in ac-
cordance with the regulations.

79 Toute contravention désignée en vertu des règle-
ments constitue une violation exposant son auteur à une
sanction dont le montant est déterminé en conformité
avec les règlements.

Notice of violation Procès-verbal

80 (1) If the Bank believes on reasonable grounds that a
person has committed a violation, the Bank may issue
and cause to be served on the person a notice of viola-
tion.

80 (1) La Banque peut, si elle a des motifs raisonnables
de croire qu’une personne a commis une violation, dres-
ser un procès-verbal qu’elle lui fait signifier.

Purpose of penalty But de la sanction

(2) The purpose of a penalty is to promote compliance
with this Act and not to punish.

(2) L’infliction de la sanction ne vise pas à punir, mais à
favoriser le respect de la présente loi.
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Contents of notice Contenu du procès-verbal

81 (1) A notice of violation must name the person be-
lieved to have committed a violation, identify the
violation and set out

(a) the penalty to be paid;

(b) the right of the person, within 30 days after the
day on which the notice is served or within any longer
period that the Bank specifies, to pay the penalty or to
make representations to the Governor with respect to
the violation and the penalty, and the manner for do-
ing so; and

(c) the fact that, if the person does not pay the penalty
or make representations in accordance with the no-
tice, the person will be deemed to have committed the
violation and is liable to pay the penalty.

81 (1) Le procès-verbal mentionne, outre le nom du
prétendu auteur de la violation et les faits reprochés :

a) le montant de la sanction à payer;

b) la faculté qu’a l’intéressé soit de payer la sanction,
soit de présenter des observations au gouverneur rela-
tivement à la violation ou à la sanction, et ce, dans les
trente jours suivant la signification du procès-verbal —
ou dans le délai plus long que peut prévoir la Banque
—, ainsi que les modalités d’exercice de cette faculté;

c) le fait que le non-exercice de cette faculté dans le
délai imparti vaut aveu de responsabilité et emporte
application de la sanction par la Banque.

Short-form descriptions Description abrégée

(2) The Bank may establish, in respect of each violation,
a short-form description to be used in notices of viola-
tion.

(2) La Banque peut établir, pour toute violation, une des-
cription abrégée à utiliser dans les procès-verbaux.

Administrative corrections Erreur ou omission

(3) If a notice of violation contains any error or omis-
sion, the Bank may issue and cause to be served a cor-
rected notice of violation on the person at any time dur-
ing the period referred to in paragraph (1)(b).

(3) Si le procès-verbal contient une erreur ou une omis-
sion, elle peut, durant la période visée à l’alinéa (1)b), en
faire signifier à l’intéressé une version corrigée.

Payment of penalty Paiement de la sanction

82 (1) If the person pays the penalty set out in the no-
tice of violation, the person is deemed to have committed
the violation and proceedings in respect of it are ended.

82 (1) Le paiement de la sanction en conformité avec le
procès-verbal vaut aveu de responsabilité et met fin à la
procédure.

Decision Décision

(2) If the person makes representations in accordance
with the notice, the Governor must decide, on a balance
of probabilities, whether the person committed the viola-
tion and, if so, may, subject to the regulations, impose
the penalty set out in the notice, a lesser penalty or no
penalty.

(2) Si des observations sont présentées conformément
au procès-verbal, le gouverneur décide, selon la prépon-
dérance des probabilités, de la responsabilité de l’intéres-
sé à l’égard de la violation. Le cas échéant, il peut, sous
réserve des règlements, imposer la sanction mentionnée
au procès-verbal ou une sanction réduite, ou encore n’en
imposer aucune.

Failure to pay or make representations Omission de payer ou de présenter des observations

(3) A person that neither pays the penalty set out in the
notice nor makes representations in accordance with the
notice is deemed to have committed the violation and is
liable to pay the penalty set out in the notice.

(3) Le non-exercice de la faculté mentionnée au pro-
cès-verbal dans le délai imparti vaut aveu de responsabi-
lité et emporte application de la sanction mentionnée au
procès-verbal par la Banque.
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Notice of decision and right of appeal Avis de décision et droit d’appel

(4) The Bank must cause notice of any decision made un-
der subsection (2) or the penalty that the person is liable
to pay under subsection (3) to be issued and served on
the person together with notice of the right of appeal un-
der subsection 83(1).

(4) La Banque fait signifier à l’intéressé la décision ren-
due au titre du paragraphe (2) ou la sanction visée au pa-
ragraphe (3) et l’avise par la même occasion de son droit
d’interjeter appel en vertu du paragraphe 83(1).

Right of appeal Droit d’appel

83 (1) A person on which a notice of a decision made
under subsection 82(2) is served may, within 30 days af-
ter the day on which the notice is served or within any
longer period that the Federal Court allows, appeal the
decision to that Court.

83 (1) Il peut être interjeté appel à la Cour fédérale de la
décision rendue au titre du paragraphe 82(2) dans les
trente jours suivant la date de la signification ou dans le
délai supplémentaire que la Cour peut accorder.

Appeal — no notice of decision Appel : défaut de signification de décision

(2) If the Bank does not cause notice of a decision to be
issued and served under subsection 82(4) within 90 days
after the day on which representations under subsection
82(2) were made, the person may appeal the penalty set
out in the notice of violation to the Federal Court within
30 days after the day on which the 90-day period ends.

(2) Faute par la Banque de faire signifier la décision en
application du paragraphe 82(4) dans les quatre-vingt-
dix jours suivant la date de la présentation des observa-
tions faite au titre du paragraphe 82(2), l’intéressé peut
interjeter appel à la Cour fédérale du montant de la sanc-
tion mentionnée au procès-verbal de violation. Ce droit
est à exercer dans les trente jours suivant la date d’expi-
ration de la période de quatre-vingt-dix jours.

Powers of Federal Court Pouvoir de la Cour fédérale

(3) On an appeal, the Federal Court may confirm, set
aside or, subject to any regulations made under para-
graph 93(z.4) or (z.5), vary the decision.

(3) Saisie de l’appel, la Cour fédérale confirme, annule
ou, sous réserve de tout règlement pris conformément
aux alinéas 93z.4) ou z.5), modifie la décision.

Rules About Violations Règles propres aux violations

For greater certainty Précision

84 For greater certainty, a violation is not an offence
and, accordingly, section 126 of the Criminal Code does
not apply in respect of a violation.

84 Il est entendu que les violations n’ont pas valeur d’in-
fractions; en conséquence, nul ne peut être poursuivi à ce
titre sur le fondement de l’article 126 du Code criminel.

Due diligence Prise de précautions

85 (1) Due diligence is a defence in a proceeding in rela-
tion to a violation.

85 (1) La prise des précautions voulues peut être invo-
quée dans le cadre de toute procédure en violation.

Common law principles Principes de la common law

(2) Every rule and principle of the common law that ren-
ders any circumstance a justification or excuse in relation
to a charge for an offence applies in respect of a violation
to the extent that it is consistent with this Act.

(2) Les règles et principes de la common law qui font
d’une circonstance une justification ou une excuse dans
le cadre d’une poursuite pour infraction s’appliquent à
l’égard d’une violation dans la mesure où ils sont compa-
tibles avec la présente loi.

Liability Responsabilité

86 A person is liable for a violation that is committed by
any of the person’s employees, third parties or agents or
mandataries acting in the course of their employment,
their contract or the scope of their authority, whether or

86 La personne est responsable de la violation commise
par un employé, un mandataire ou un tiers dans le cadre
de son emploi, de son mandat ou de son contrat, que
l’auteur de la violation soit ou non connu.
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not the employee, third party or agent or mandatary that
actually committed the violation is identified.

Recovery of Debts Recouvrement des créances

Debts due to His Majesty Créances de Sa Majesté

87 (1) The following amounts constitute a debt due to
His Majesty in right of Canada that may be recovered in
the Federal Court or any other court of competent juris-
diction:

(a) the amount of the penalty set out in a notice of vio-
lation, beginning on the day on which it is required to
be paid in accordance with the notice, unless repre-
sentations are made in accordance with the notice or
the decision is appealed;

(b) if representations are made, the amount of the
penalty that is imposed by the Governor, beginning on
the day specified by the Governor or, if no day is speci-
fied, beginning on the day on which the decision is
made;

(c) the amount of a penalty determined by the Federal
Court under subsection 83(3), beginning on the day on
which the period specified in the decision for the pay-
ment of that amount ends or the day specified in the
decision; and

(d) the amount of any costs and expenses referred to
in subsection (3).

87 (1) Constituent une créance de Sa Majesté du chef du
Canada dont le recouvrement peut être poursuivi à ce
titre devant la Cour fédérale ou tout autre tribunal com-
pétent :

a) le montant de la sanction mentionné au pro-
cès-verbal, à compter de la date d’expiration du délai
qui y est prévu, sauf en cas de présentation d’observa-
tions ou d’appel;

b) s’il y a présentation d’observations, le montant de
la sanction imposée par le gouverneur, à compter de la
date qu’il précise ou sinon de la date de la décision;

c) le montant de la sanction fixé par la Cour fédérale
au titre du paragraphe 83(3), à compter de la date
d’expiration du délai prévu dans la décision ou de la
date qui y est précisée;

d) le montant des frais visés au paragraphe (3).

Limitation period or prescription Prescription

(2) Proceedings to recover a debt referred to in subsec-
tion (1) may be commenced no later than the fifth an-
niversary of the day on which the debt becomes payable.

(2) Le recouvrement de toute créance visée au para-
graphe (1) se prescrit après le cinquième anniversaire de
la date à laquelle elle est devenue exigible en application
du paragraphe (1).

Liability Responsabilité

(3) A person that is liable to pay an amount referred to in
any of paragraphs (1)(a) to (c) is also liable for the
amount of any costs and expenses incurred in attempting
to recover that amount.

(3) La personne qui est redevable d’un montant visé aux
alinéas (1)a) à c) est tenue de payer les frais engagés en
vue du recouvrement de ces sommes.

Receiver General Receveur général

(4) A debt referred to in subsection (1) that is paid or re-
covered is payable to and must be remitted to the Receiv-
er General.

(4) Toute créance visée au paragraphe (1) est versée au
receveur général.

Certificate Certificat de non-paiement

88 (1) The unpaid amount of any debt referred to in
subsection 87(1) may be certified by the Governor.

88 (1) Le gouverneur peut établir un certificat de non-
paiement pour la partie impayée des créances visées au
paragraphe 87(1).
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Registration in Federal Court Enregistrement à la Cour fédérale

(2) Registration in the Federal Court of a certificate has
the same effect as a judgment of that Court for a debt of
the amount specified in the certificate and all related reg-
istration costs.

(2) L’enregistrement à la Cour fédérale confère au certifi-
cat la valeur d’un jugement de cette juridiction pour la
somme visée et les frais afférents.

General Dispositions générales

Limitation period or prescription Prescription

89 No notice of violation is to be issued after the second
anniversary of the day on which the Bank becomes aware
of the acts or omissions that constitute the alleged viola-
tion.

89 Le procès-verbal ne peut être dressé après le
deuxième anniversaire de la date à laquelle la Banque a
eu connaissance des faits reprochés.

Certification by Bank Attestation de la Banque

90 A document purporting to have been issued by the
Bank, certifying the day on which the acts or omissions
that constitute the alleged violation became known to the
Bank, is admissible in evidence without proof of the sig-
nature or official character of the person appearing to
have signed the document and, in the absence of evi-
dence to the contrary, is proof that the Bank became
aware of the acts or omissions on that day.

90 Tout document paraissant délivré par la Banque et
attestant la date où les faits reprochés sont parvenus à sa
connaissance fait foi de cette date, sauf preuve contraire,
sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité de la
signature qui y est apposée ni la qualité officielle du si-
gnataire.

Evidence Admissibilité

91 In a proceeding in respect of a violation, a notice of
violation purporting to be issued under subsection 80(1),
a notice of decision purporting to be issued under sub-
section 82(4) or a certificate purporting to be made under
subsection 88(1) is admissible in evidence without proof
of the signature or official character of the person ap-
pearing to have signed it.

91 Dans les procédures en violation, le procès-verbal pa-
raissant signifié en application du paragraphe 80(1), la
décision paraissant signifiée en application du para-
graphe 82(4) et le certificat de non-paiement paraissant
établi en vertu du paragraphe 88(1) sont admissibles en
preuve sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité
de la signature qui y est apposée ni la qualité officielle du
signataire.

Publication Publication

92 (1) Subject to section 76 and the regulations, the
Bank must make public the nature of a violation, the
name of the person that committed it and the amount of
any penalty imposed.

92 (1) Sous réserve de l’article 76 et des règlements, la
Banque rend publics la nature de la violation, le nom de
son auteur et le montant de toute sanction imposée.

Reasons Motifs

(2) Subject to section 76, in making public the nature of a
violation, the Bank may include the reasons for its deci-
sion to issue the notice of violation and any related deci-
sion, including the relevant facts, analysis and considera-
tions that formed part of the decision.

(2) Sous réserve de l’article 76, lorsqu’elle rend publique
la nature de la violation, la Banque peut inclure les motifs
de sa décision de dresser le procès-verbal et de toute
autre décision connexe, y compris les faits, l’analyse et les
considérations utiles.
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Regulations Règlements

Governor in Council Gouverneur en conseil

93 The Governor in Council may make regulations gen-
erally for carrying out the purposes and provisions of this
Act, including regulations

(a) defining any term that is used in the definition in-
cident, issue, outstanding stablecoin, stablecoin or
third party in section 2 but that is not defined in this
Act;

(b) respecting the exclusion under section 11, includ-
ing to specify the circumstances in which the exclusion
does not apply and to define “closed-loop stablecoin”;

(c) respecting the exclusion under section 12, includ-
ing to specify the circumstances in which it does not
apply;

(d) respecting factors that the Governor may or must
take into account for the purposes of section 14;

(e) respecting the public registry referred to in section
16;

(f) respecting the application referred to in section 17;

(g) respecting the notice referred to in section 19;

(h) respecting factors that the Bank may or must take
into account for the purposes of section 20;

(i) respecting the prohibitions under sections 30 to 34;

(j) respecting the duty to redeem under section 35;

(k) respecting the redemption policy referred to in
section 36;

(l) respecting the reserve of assets referred to in sec-
tion 37;

(m) respecting the prohibition under section 38;

(n) respecting the duties under section 39;

(o) respecting the governance policy referred to in
section 40;

(p) respecting the risk management policy referred to
in section 41;

(q) respecting the data security policy referred to in
section 42;

93 Le gouverneur en conseil peut prendre des règle-
ments pour l’application de la présente loi, notamment
des règlements :

a) définissant, pour l’application des définitions de
cryptomonnaie stable, cryptomonnaie stable en
circulation, émettre, incident et tiers à l’article 2, tout
terme qui est utilisé dans celles-ci mais qui n’est pas
défini dans la présente loi;

b) concernant l’exclusion prévue à l’article 11, y com-
pris afin de préciser les circonstances dans lesquelles
elle ne s’applique pas et de définir le terme « crypto-
monnaie stable en circuit fermé »;

c) concernant l’exclusion prévue à l’article 12, y com-
pris afin de préciser les circonstances dans lesquelles
elle ne s’applique pas;

d) concernant les facteurs que le gouverneur peut ou
doit prendre en compte pour l’application de l’article
14;

e) concernant le registre public visé à l’article 16;

f) concernant la demande visée à l’article 17;

g) concernant l’avis visé à l’article 19;

h) concernant les facteurs que la Banque peut ou doit
prendre en compte pour l’application de l’article 20;

i) concernant les interdictions prévues aux articles 30
à 34;

j) concernant l’obligation de rachat visée à l’article 35;

k) concernant la politique de rachat visée à l’article
36;

l) concernant la réserve d’actifs visée à l’article 37;

m) concernant l’interdiction prévue à l’article 38;

n) concernant les obligations visées à l’article 39;

o) concernant la politique de gouvernance visée à l’ar-
ticle 40;

p) concernant la politique de gestion des risques visée
à l’article 41;

q) concernant la politique de protection des données
visée à l’article 42;



Stablecoin Act Loi sur les cryptomonnaies stables
Regulations Règlements
Section 93 Article 93

Current to March 31, 2026 31 À jour au 31 mars 2026

(r) respecting the recovery and resolution policy re-
ferred to in section 43;

(s) respecting the duties referred to in sections 44 and
45;

(t) respecting the report referred to in section 46;

(u) respecting the statement referred to in section 47;

(v) respecting the notice referred to in section 49;

(w) respecting the notice referred to in section 50 and
defining “significant change” for the purposes of that
section;

(x) respecting the duty to retain, use and dispose of
information under section 51;

(y) respecting the assessment of fees for the purposes
of subsections 53(3) and (4);

(z) prohibiting, limiting or restricting the disclosure
by issuers of information referred to in section 57;

(z.1) respecting the exercise of the Bank’s power un-
der section 66;

(z.2) designating as a violation the contravention of a
specified provision of this Act or the regulations or the
non-compliance with orders made, undertakings re-
quired, compliance agreements entered into or direc-
tions made under this Act;

(z.3) classifying each violation as a minor violation, a
serious violation or a very serious violation, classifying
a series of minor violations as a serious violation or a
very serious violation or classifying a series of serious
violations as a very serious violation;

(z.4) establishing a penalty or a range of penalties in
respect of a violation;

(z.5) if a range of penalties is established by regula-
tions, setting out the method of establishing the
amount payable as the penalty for the violation, in-
cluding the criteria to be taken into account;

(z.6) respecting the service of documents, including
the manner and proof of service and the circum-
stances under which documents are considered to be
served;

(z.7) respecting the keeping and retention of records;

(z.8) providing for the circumstances in which the
Bank must not make public, under subsection 92(1),

r) concernant la politique de rétablissement et de rè-
glement visée à l’article 43;

s) concernant les obligations visées aux articles 44 et
45;

t) concernant le rapport visé à l’article 46;

u) concernant la déclaration visée à l’article 47;

v) concernant l’avis visé à l’article 49;

w) concernant l’avis visé à l’article 50 et définissant le
terme « changement important » pour l’application de
cet article;

x) concernant l’obligation de conserver, d’utiliser, et
de procéder au retrait des renseignements en applica-
tion de l’article 51;

y) concernant les cotisations visées aux paragraphes
53(3) et (4);

z) interdisant ou restreignant la communication par
les émetteurs des renseignements visés à l’article 57;

z.1) concernant l’exercice par la Banque du pouvoir
prévu à l’article 66;

z.2) désignant comme violation la contravention à
toute disposition précisée de la présente loi ou de ses
règlements, ou le défaut de se conformer à un arrêté
pris, à un engagement exigé, à une transaction conclue
ou à une obligation imposée en vertu de la présente
loi;

z.3) qualifiant les violations, selon le cas, de mi-
neures, de graves ou de très graves ou assimilant une
série de violations mineures à une violation grave ou
très grave ou une série de violations graves à une vio-
lation très grave;

z.4) établissant le montant, notamment par barème,
des sanctions applicables aux violations;

z.5) prévoyant la méthode de détermination du mon-
tant d’une sanction établi par barème, notamment en
précisant les critères dont il faut tenir compte;

z.6) concernant la signification des documents, no-
tamment par l’établissement de présomptions et de
règles de preuve;

z.7) concernant la tenue et la conservation de re-
gistres;
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the name of the person that committed a violation;
and

(z.9) providing for anything that by this Act is to be
provided for in the regulations.

z.8) prévoyant les cas dans lesquels la Banque ne peut
procéder à la publication visée au paragraphe 92(1) du
nom de l’auteur d’une violation;

z.9) prévoyant toute mesure d’ordre réglementaire
prévue par la présente loi.

Transitional matters Mesures transitoires

94 The Governor in Council may make any regulations
that the Governor in Council considers necessary to pro-
vide for any transitional matter arising from the coming
into force of this Act, including to provide that all or a
portion of this Act does not apply for a period provided
for in the regulations, to an issuer that was issuing a sta-
blecoin on the day before the day on which section 15
comes into force.

94 Le gouverneur en conseil peut prendre les règlements
qu’il estime nécessaires en ce qui concerne toute mesure
transitoire qui découle de l’entrée en vigueur de la pré-
sente loi, y compris pour prévoir que celle-ci ne s’ap-
plique pas, en tout ou en partie, pour la durée prévue par
règlement, à l’émetteur qui émettait des cryptomonnaies
stables la veille de l’entrée en vigueur de l’article 15.

Classes Catégories

95 Regulations made under section 93 or 94 may distin-
guish among different classes of issuers or stablecoins.

95 Les règlements pris en vertu des articles 93 ou 94
peuvent traiter différemment les catégories d’émetteurs
ou de cryptomonnaies stables.

Statutory Instruments Act Loi sur les textes réglementaires
96 The Statutory Instruments Act does not apply in re-
spect of

(a) an order made under section 14;

(b) a directive given under subsection 27(1);

(c) an order made under section 60 or 61;

(d) a direction made under subsection 63(1) or (3);

(e) a direction made under section 66;

(f) an order made under section 70 or 71;

(g) an order made under subsection 72(1) or (3); and

(h) an order made under subsection 74(1) or (3).

96 La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas
aux textes suivants :

a) l’arrêté pris en vertu de l’article 14;

b) l’instruction donnée au titre du paragraphe 27(1);

c) l’arrêté pris en vertu des articles 60 ou 61;

d) l’obligation imposée en vertu des paragraphes
63(1) ou (3);

e) la décision prise en vertu de l’article 66;

f) l’arrêté pris en vertu des articles 70 ou 71;

g) l’arrêté pris en vertu des paragraphes 72(1) ou (3);

h) l’arrêté pris en vertu des paragraphes 74(1) ou (3).

Coming into Force Entrée en vigueur

Order in council Décret
*97 The provisions of this Act come into force on a day
or days to be fixed by order of the Governor in Council.
* [Note: Act not in force.]

*97 Les dispositions de la présente loi entrent en vigueur
à la date ou aux dates fixées par décret.
* [Note : Loi non en vigueur.]
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